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25 years / 25 Jahre „tagalongs“, Pfungstadt 
Marlies Grüll 

Our club has been in existence for 25 
years, which means it was founded in 
1984. That was the year Richard von 
Weizsäcker was elected new president of 
the Federal Republic of Germany, France 
was the European football champion, and 
Bastian Schweinsteiger and Avril Lavigne 
were born. 
 
For me personally 1984 was a positive 
year full of events. In February I came back 
from my au pair stay in England and met 
my later husband in the summer. During 
the fall I got my motorbike driving license, 
and without noticing it, a square dance club 
was founded at that time in Griesheim: the 
“tagalongs”.  
 
Already, 12 dancers had said “Yes, we 
can” and had begun to make square danc-
ing known in Griesheim and its surround-
ings, together with their caller Fred Kamuff. 
He led them through the squares with skill, 
during the club night as well as at the “Gri-
esheimer Kerb” (kermis), at the Griesheim 
onion market, or elsewhere. The club be-
gan to grow. 
 
As today there is no founder member in the 
club any more, I had to search and read in 
the club chronicles about the early years, 
and I found some interesting statements 
there: 
...three new club committees in one year 
...carnival parties in extremely cold weather 
…the caller Lou who came to the club night 
from Frankfurt with his wife and music 
equipment on a motorbike with a sidecar 

Unser Club besteht seit 25 Jahren, wurde 
also 1984 gegründet. In jenem Jahr wurde 
Richard von Weizsäcker neuer Bundesprä-
sident der Bundesrepublik Deutschland, 
Frankreich wurde Europameister im Fußball 
und Bastian Schweinsteiger sowie Avril La-
vigne wurden geboren. 
 
Für mich persönlich war 1984 ein positives, 
ereignisreiches Jahr. Im Februar kam ich 
von meinem Au-pair-Aufenthalt aus England 
zurück, lernte im Sommer meinen heutigen 
Ehemann kennen, machte im Herbst mei-
nen Motorrad-Führerschein und, ohne dass 
ich es bemerkte, gründete sich zu dieser 
Zeit in Griesheim bei Darmstadt ein Square-
dance Club, die „tagalongs“. 
 
Schon damals sagten sich 12 Tänzer „Yes, 
we can“, und begannen mit dem Caller Fred 
Kamuff Squaredance in Griesheim und Um-
land bekannt zu machen. Er führte sie ge-
schickt durch die Squares, sei es am Club-
abend oder auf der Griesheimer Kerb, beim 
Griesheimer Zwiebelmarkt oder anderswo. 
Der Club begann zu wachsen. 
 
Da heute kein Gründungsmitglied mehr bei 
den tagalongs ist, musste ich in den Club-
chroniken über die Anfangsjahre nachlesen 
und fand dort interessante Aussagen wie:  
... drei neue Clubvorstände in einem Jahr   
... Faschingsfeiern bei klirrender Kälte     
... der Caller Lou, der mit dem Motorrad mit 
Seitenwagen, Musikanlage und Ehefrau aus 
Frankfurt zum Clubabend kam 
... Umzug von Griesheim nach Pfungstadt  
... Mitgliederzahlen von 20 bis auf 75 ..... 
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…moving from Griesheim to Pfungstadt 
...member numbers going from 20 to 75 ..... 
 
What had happened there? Firstly, it was 
something that would put any club to the 
test: the first caller no longer had the time 
to serve the club. But fortunately we soon 
found a good substitute, Lou Popowsky, an 
American living in Frankfurt. 
The new caller came every week from 
Frankfurt to Griesheim on his motorbike, as 
mentioned already, with his wife and the 
calling equipment packed in the sidecar. 
But after two years, on July 23, 1988, we 
had to say goodbye to Lou who was 
obliged to return to the US, his homeland. 
“Lou’s last dance” then was celebrated ap-
propriately with about 200 visitors. 
 
Lou’s departure led to turbulences within 
the “tagalongs”. For a short time the club 
only had 20 members. Now we were look-
ing for a new caller intensively. From five 
candidates who were presented at an ex-
traordinary membership meeting at the end 
of September 1988, Uwe Kraemer-
Avemarie was elected as the new club-
caller. 
 
Uwe has now been calling for us for 20 
years, and during this period he has con-
tributed to the growth of the club and has 
enabled it to organize many events, 
classes, and leisure activities. Here we 
want to thank Uwe for his endeavours. 
 
Since last year we have found a new ar-
rangement: we are working with two club 
callers now: The first one, Lorenz Kuhlee, 
an old trooper and excellent caller who 
calls and workshops with a lot of educa-
tional skill. The second is a junior caller 
from the Frankfurt area, Tommy Schnee-
berger, who has a very good master called 
Kenny Reese, and who gets on with his 
caller career with a lot of young verve. 
 
Our club was lucky since 1989 with its two 
club presidents: From 1989 to 1999 Greg 
Knop was very active at the head of the 

Was war da alles geschehen? Zunächst 
passierte etwas, was jeden Club vor eine 
Belastungsprobe stellt: der Caller hatte kei-
ne Zeit mehr. Doch glücklicher Weise fand 
man bald einen guten Ersatz, Lou Po-
powsky, einen in Frankfurt lebenden Ameri-
kaner. Der „Neue“ kam jede Woche mit 
seinem Motorradgespann von Frankfurt 
nach Griesheim, seine Calleranlage nebst 
seiner Gattin im Seitenwagen gut verstaut. 
Nach zwei Jahren hieß es aber am 
23.07.1988 Abschied nehmen von Lou, der 
in seine Heimat Amerika zurück musste. 
„Lou´s-last-dance“ wurde dann aber ge-
bührend mit etwa 200 Gästen gefeiert. 
 
Der Weggang von Lou führte zu Turbulen-
zen bei den tagalongs. Der Club bestand 
kurzzeitig nur noch aus 20 Mitgliedern. Nun 
suchte man intensiv nach einem neuen 
Caller. Aus fünf Kandidaten, die bei einer 
außerordentlichen Mitgliederversammlung 
Ende September 1988 vorgestellt wurden, 
wurde Uwe Kraemer-Avemarie zum neuen 
Clubcaller gewählt. 
 
Uwe hat für uns 20 Jahre gecallt und in die-
ser Zeit dazu beigetragen, dass der Club 
gewachsen ist und viele Veranstaltungen, 
Specials, Classes und Freizeitaktivitäten 
durchführen konnte. An dieser Stelle möch-
ten wir uns dafür bei Uwe bedanken. 
 
Seit letztem Jahr haben wir ein neues Ar-
rangement gefunden: wir arbeiten mit zwei 
Clubcallern: Lorenz Kuhlee, ein alter Hase 
und ein hervorragender Caller, der mit viel 
pädagogischem Gespür callt und works-
hopt. Der zweite ist ein Nachwuchscaller 
aus dem Frankfurter Raum, Tommy 
Schneeberger, der mit Kenny Reese einen 
sehr guten Lehrmeister hat und der mit viel 
jugendlichem Schwung seine Caller-
Karriere in Angriff nimmt. 
 
Unser Club hatte ab 1989 auch großes 
Glück mit seinen beiden Clubpräsidenten; 
von 1989 bis 1999 war Greg Knop, unter-
stützt von seiner Frau Brigitte, an der Spitze 
des Clubs sehr aktiv und hat das Clubleben 
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club, assisted by his wife Brigitte, and he 
has enriched the club life with much com-
mitment. But then he no longer had the 
time for this large-scale job, and a new 
president had to be elected. We voted for 
Ilka Kistinger who is still our president up to 
this day. She made possible a continuous 
development of the club and again and 
again gave impulses for changes and im-
provements that were to everybody’s ad-
vantage. Those who read Frank Schätz-
ing’s book “Nachrichten aus einem un-
bekannten Universum” (News from an un-
known universe) will understand that I des-
ignate her as the “Miss Evolution” of the 
“tagalongs”.  
 
So our special “Dancing in the city” that we 
organize every year on Whitsunday since 
1999 developed from a dance with only MS 
and PLUS to an event with additional pro-
gram of A1/A2 and Round Dance, and thus 
meeting the demands of today’s dancers. 
 
At present the club has 55 members and is 
active not only in dancing, but offers regu-
larly club trips for instance to Prague, 
Bamberg, Salzburg, London, Amsterdam, 
and other cities. Also on the program are 
barbecue parties, bowling evenings, canoe 
tours, and the participation in the Christ-
mas market. 
 
Now we would like to invite you all to our 
anniversary special on May 31st, Whit-
sunday, in order to dance with us. Or 
maybe we will meet once on our clubnight, 
you’re always welcome to come.  

Translation: Hartmut Heiber 

mit viel Engagement bereichert. Dann hatte 
er aber beruflich keine Zeit mehr für diesen 
aufwändigen „Job“, und ein neuer Präsident 
musste gewählt werden. In dieses Amt 
wurde dann Ilka Kistinger gewählt, die bis 
zum heutigen Tag noch unser „Präsi“ ist. 
Sie hat eine kontinuierliche Weiterentwick-
lung des Clubs ermöglicht und gab immer 
wieder Impulse für Veränderungen und Ver-
besserungen, die allen zugute kamen. Wer 
Frank Schätzings Buch „Nachrichten aus 
einem unbekannten Universum“ gelesen 
hat, wird verstehen, wenn ich sie als „Miss 
Evolution“ der „tagalongs“ bezeichne. 
 
So hat sich unser Special „Dancing in the 
city“, das wir seit 1999 jährlich am Pfingst-
sonntag veranstalten, von einem Tanzen mit 
nur MS und PLUS, zu einem Event mit zu-
sätzlich A1/A2 und Round weiterentwickelt 
und wird damit den Anforderungen der Zeit 
gerecht. 
 
Heute zählt der Club etwa 55 Mitglieder und 
ist nicht nur beim Tanzen aktiv, sondern 
führt auch regelmäßig Ausflüge durch, z.B. 
nach Prag, Bamberg, Salzburg, London, 
Amsterdam und anderen Zielen. Ebenso 
stehen mal Grillfeste, Kegelabende, Paddel-
tour und die Teilnahme am Weihnachts-
markt im Terminkalender der „tagalongs“. 
 
Nun möchten wir euch alle zu unserem 
Jubiläums-Special am 31. Mai, Pfingstsonn-
tag, einladen, um mit uns gemeinsam zu 
tanzen. Oder vielleicht sehen wir uns auch 
mal bei einem unserer Clubabende; ihr seid 
immer willkommen. 

 
 

 

Address Change ? / Adressänderung ? 
Please remember to pass 
your new address to Katharina 
Thurau (admin@ eaasdc.de) 
after your move. 
Every month we receive  
some Bulletins with a  
‘’Return to sender“-mark on it. 

 

Bitte vergesst nicht, nach einem 
Umzug Eure neue Adresse  
Katharina Thurau mitzuteilen: 
(admin@eaasdc.de).  
Jeden Monat kommen einige  
Bulletins mit „unzustellbar“-
Stempel zurück. 

 


